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reverti -tisse/-sum esse
balneum -i #n = locus ubi
corpus lavatur

gueat
hospes -itis m

re-cipere -i0 = accipere,
admittere
in-exspectatus -a -um
= non exspectatus

céna -aef

circiter adv < circum:
¢. IX = pliis minus 1X
[£9]

tardus -a -um = qui ad
* tempus non venit
did = per longum
tempus

induere -uisse -litum;
indutus = vestitus
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Ex 38ris reversus\ Itlius continud balneum petit,[atque I
primum aqua calidé,[ tum frigida lavﬁtur.//Dum ille post,,

. . o - S nevert
balneum vestem novam induit,| Cornélius et Orontés/)

PhBie N apposvh s
Camici et hospités eius} cum uxoribus Fabia gt Paula
adveniuntl ospités sunt amici {qu()rum alter alterum 5
semper bene recipit domum suam, Ftiam s1 inexspecta-
tus venit.) | i Eopicn, ((alte ves)
Hodié autem hospités Iilii exspectati veniunt,/ nam
Itlius eds vocavit ad \génamlkCéna est cibuslquem Ro-
mani circiter hora néna vel decima simunt.) 10
Aemilia atrium intrans lﬁnospités salﬁtatlet maritum
suum tardum excflsat:( “Ialius tardé ex agris revertit

hodié,(quod nimis dit ambulévit.! Ergd nondum exiit € ,
- SUw

( lavmce —. - |

. - @ A

balned.|Sed brevi lautus erit.” [( "will have"
Tum Ialius lautus/et nova veste indﬁtu?( intrat kt ami- 15



CAP. XXX

Qe
cos salvége iubet: (“Salvéte, amicl! | Gauded vo6s omnés
— inha| ST
iam adessgj Quam ‘pp ),fem tam rard té vided,|mi Cor-

nél.l-?,é— VO Cahvé

Cornélius: “Nonnumquam té visere volui, nec prius

salvére iubére = saliitire

visere = visum ire

20 urbem relinquere otui/ rae_multis et _magnis negotiis
' 9 P pracmuiliy et nagnis negotlsy, démum = dénique,
meisj/ Nunc démum, postquam heri ad, yillam Tuscula- | tandem
) ) Tasculanus -a -um
nam redﬁ,lpaulum requiéscere possum et amicos visere/ < Tusculum
E ) L re-quiéscere
Post ranta pegotia magis quam umquam:otio fruor.”  [frui(+ ab)) = délectari
. e ‘ = €n)oy
Itlius: “Tine quoque R()n'@venis, Orontés?”
ace o
25 Orontés: “Nuper longum iter féci mﬁraecnam” Idi- [Yiteritineris n < ire
bus Maiis démum ex jtinere Romam reverti, lunde ho- i
ulus
dié veni6.” U frontem
] L contrahit
IGlius: “Ergo vos mihi aliquid dévrébusv urbanis Jo-
vissimis ndntiabitis.” || fintidre (< nintius)
) ) ) = (verba) afferre
30 Cornélius: “Et ti nds docébis dévrébus l‘ﬁSUCiS,,l{l
v -~
agricola studiosus et diligéns.” Vel | diligens -entis
- ) . . L < neglegéns
Idlius frontem contrahit Het “Agricola” inquit “ipse | con-trahere
) . prae-esse + 4az) = do-
non sum,'sed multis agricolis praesumlac diligenter | minus esse, imperare
- -€ns -entis, adv -enter
clrd _;gcol()ni agros meds bene colant.” (< -entliter): diligéns,
b da ‘ ' ) adv diligenter; prudéns,
35 Orontés,(qui vita ristica non frultur,) Prudenter fa- | adv prudenter
cis” (inquit ‘{quod agros ipse ndn colis.] Si necesse est in
Agris labérére,\vita ristica non idcunda, sed molesta it‘aq;ndus -a-um = qui
electat
est. Ego numquam instriimento rasticd Gisus sum.” molestus -a -um
) = . - « iicundus
i lalius: (Dg rébus rusticls et ﬁrbﬁn’iﬁolloquémur in- | Gti Gsum esse
40 ter cEnam.Primum omnium cénibimus. Sex horae iam | cénire = cénam simere

sunt cum cibum non siimpsi. Venter mihi contrahitur

propter famem.”

famés-isf > famiae
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pos-sim

carére -uisse

sitis -is f, acc -im,
abl 1
paulis-per « did

equidem = ego quidem

bonum -i 7 (&> malum)
= bona rés

(ompowtse Whvhy

) quam
2)ab lalve (e

per-ferre = ferre (isque
ad finem), dii pati
é-ligere -légisse -léctum

coquere coxisse coctum
ex-0rnare = Ornare

pardre = paratum facere
culina -ae f = locus ubi

cibus coquitur
minister -trim
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now,

Cornélius: “Sex horae nihil est.((i—[om() sex diés cibd

carére potest, ,nec tamen fame moritur.” |
Ialius: “Dubit(‘)fnum ego tam ditu famem ferre pos- 45

sim.“ Sex horas cibo caruisse] iam molestum est./]Mag-
| |

num malum est famés.”

Cornélius: “Id nén nego, sed multé molestior est si-
tis.l(SinQ, cibd dia vivere possumus,(sine k‘glqua?l paulisper
tantum.” , 50

Orontés ridéns [‘Equidem” ‘nquit f“sine aqua iticundé

vivere possum,|sine - vind nén item! Magnum bonum est
vinum.” f bl
L/\

——

Cornélius:{ “Némo negat vinum aqua iicundius esse,
sed tamen aquam bibere mald/quam sitim pati//Num ta S5
sitim perferre mévis(quam aquam bibere?”

Orontés: {“Melius quidem est aquam bibere huam siti
perire! (Exumalis minimum éligere oportetl Nec véro
iicundé vivo ’ni,si cotidié bono vind fruor.| Vinum vita
est.” e 60

Cornélius: “Non vivimus,|ut bibjmus, '}sed bibjmus,|

ut vivamus.”

Hic Aemilia “Necesse est” inquit “paulisper famem

et sitim ferre, (dum cibus coquiturl et triclinium ex-

ornatur.” [ 65
(Servqucuius negotium est cibum coquere atque cé-

nam parare in culin%cocus appellatur. |}\lii servi ,(;-ninis-

trl qui vocantm:lcibum | paratum € culina in triclinium

portant{ In triclinio sunt trés lecti,|lectus summus, me-

| Aom. a Compleweesk
( /{mjm‘ has 7 o s )
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CAP. XXX

dius,,imus,\et ménsa indnedi(').lAntevconvivium tricli-

nium floribus exérnﬁturlet vestis pretidsa super, lectds

sternitur.[Neque enim sedentés cénant R(’)mﬁrﬁ,’sed in

Jectis cubantés.| Quot convivae in Singulis _lectis accu-
bant? In singulis Jectis aut singuli aut bini aut terni
convivae accubdre solent. Cum igitur paucissimi sunt
convivae, non pauciorés sunt quam trés, cum plarimi,
non plarés quam novem — nam ter terni sunt novem.)

Itlius: “Hora decima est. Cénam iam pridem para-
tam esse oporu:lit! Nimis tardus est iste cocus!”

Aemilia: “Tuumne hoc negotium est an meum? Uter
nostrum in culina praeest? Nondum hora decima est.
Patienter exspecta, dum servi lectds sternunt. Cénabi-
mus cum primum cocus cénam parév%erit et servi tricli-

S ————

nium oOrnaverint. Brevi céna parita et triclinium Orna-

Ss—

tum erit.”

Tandem puer ‘cénam paratam esse’ nﬁntiat./{“Tricli-

nium _intrémus!” {inquit lalius, /atque convivae laeti tri-
- . . LS - pofaiy bt T fotiad
chmu@(ﬂornﬁus equfnatum)et (veste pulcherrima £tra-

tum ir;trant”Rosae et lilia et alia multa florum genera in

inter yasa et _pocula 3rgemea1 nec

enim quidquarr( nisi argentum ménsam)decet viri nobi-

lis .[l(Argemum quidem mindris pretil est quam aurum, I

nec veérd quisquam ex vasis aureis cénat| nisi homineés
divitissimi atque gloriosi, lut régés Orientis.)
Iﬁlius,(dominus convivit, cum Aemilia invlect(}/medi()

accumbit; ) in 3liisvdu6busvlectis bini convivae accum-

v

imus -a -um = infimus

medium -1 n = medius
locus

convivium -i n = céna
quae amicis datur

sternerestravisse stratum

conviva -ae m/f = quv/
quae in convivio adest

ac-cubare = ad ménsam
cubare

singuli-ae-a =1etl...

bini-ae-a =1IIetIl...

terni -ae -a = I et III...

ter terni = 3%3
pridem = multo ante

tardus < celer

lectum sternere = vestem
super lectum sternere

vasa

puer = servus
intrémus! = quin
intramus?

genus -eris n

vas vasis n; pl visa -orum

argenteus -a -um = ex
argento factus

argentum -i n: ex argentd
fiunt dénarii

7/2,«& R

geaihn of pace (Cng)

gloriosus -a -um = nimis
gloriae cupidus

ac-cumbere = accuban-
tem sé ponere

245



CAP. XXX

holus -eris n = herba
quam edunt hominés

nux
nucis f EA@E

placére (+ dat) = iticun-
dus esse

card carnis f

acutus -a -um: (culter)
a. = qui bene secat

sané = certé

sal salis m

carni : in carnem

a-spergere < ad + spar-
gere

cibum sale aspergere =
cibo salem aspergere

calida-aef=aquacalida

fundere fadisse [Gsum

merus -a -um: (vinum)
merum = vinum sine
aqua

miscére -uisse mixtum

potare = bibere

liberare = liberum facere

bibdmus! = quin bibi-
mus?

Falernus -a -um
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bunt:| Cornélius et Fabia in Jectévsummé ad \§inistram,}
Talii, /Orontés et Paula adbdextranb Aemiliae in Jectd
im().’Tum démum incipit céna.

Primum 6va convivis appc‘muntur;ldeinde piscés cum, 100
Joleribus; [sequitur caput cénae: ’porcus lquem Iilius
ipse € grege élegit; lpostrémc') ménsa secunda: [ nuces,
livae, varia genera mélérum.(Cibus optimus est ktque
convivis plécet,lméximé véro laudatur card porci,lquam
minister cultrd aciito secatlconvivis spectantibus. 2&: 105

“Haec car6 valdé mihi placet” ’inquit Fabia cum pri-

mum carnem gustavit,/“Cocus iste sané negétium suum
scit.” “

“Ego cocum ndn laud(')”/inquit Oroméslet salem carni
aSpergit,l“qui sale non atitur!/Optima quidem est card, / 110

sed sale caret.”/ rontés cibum sale aspergere solet,/ ut

sitim augeat!l(Sél est materia alba quae in mari et sub
terra invenitur.)

Iam ministri vinum et calidam in | pdcula fundunt.{/
ROmani vinum cumvaqué miscentlneque vinum merum 115
bibere solent{ S6lus Orontés ,(cui non placet vinum mix-
tum,)merum pc')tat,(sed is Graecus est atque libertinus.
(Libertinus est qui servus fuit ’et liberatus est; Iinvlectév
im0 accubant libertini.) ,

Itlius poculum tolléns (“Ergo biggmus!”(inquit, “Hoc 120
vinum factum est ex optimis, uvis mearum vinearum. lf _
Nec vinum meum péius esse mihi vidéturlquam vinum Vide/o

_ . —unfm{lw«
illud Falernum buod vinum Italiae optimum habétur.”{

rcjomu«x .
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(Falernum est vinum ex agro Falerno, 'regi(‘)ne Campa-
niae.)

Statim Cornélius “Sané optimum” inquit “vinum est
tuum, ,etiam melius quam Falernum”,|itemque Fabia
“Sané ita est” [inquit, nam ea omnibus dé rébus idem
sentit quod maritus.

At Paula vinum gusta‘ms\‘Hoc vinum” inquit “nimis

acerbum est:‘ 0s mihi contrahitur.[{ Ego vinum dulce

am6;[semper mel viné misced.” éStatim minister mel
apportat{ quod Paula in \})bculum suum fundit. (Mel est
quod apés ex floribus quaerunt; nihil melle dulcius est.)
Idlius: “Idem nén omnibus placet.| Sed quidham) ta
sentis, Orontés? ﬁ)trum vini genus melius esse tibi vidé-
tur,(Falernum an Albanum?”
“Equidem” inquit Orontés “sententiam meam nodn

ante dicam{quam utrumque gustavero.”

Ad hoc Iilius “‘Réc_té mé moneés” ’inquifjmum vini

gemfs/;a—r;m esse in bond ménsa. Profectd utrumque
gustabis. /Age, puer, [profer Falernum|quod optimum
habed! [Tum démum hoc, vinum cumu'll(') comparare
poterimus, cum utrumque gustaverimus, //Erg(') pocula
exhaurite, amici! Cum primum meum vinum potaveri-
gi'sk,\‘Falernum potabitis!” _
Poculum Orontis primum Falernd complétur, ,nam 1s
iam pridem poculum suum exhausitk Deinde ministri
Falernum in cetera pocula fundunt.)Omnés, (postquam

vinum gustévérunt,)idem sentiunt:‘ vinum Falernum

Falernum -in = vinum
E
ager = terra, regio

s Ager
e
/IFalernus

Via Appia
Capua

Campania

acerbus -a -um
«» dulcis -e
mel mellis n
vind (dat) : in vinum
ap-portire < ad-portire

1(,1,‘( nam =< 1w'£?

sententia mea = id quod
sentid

ante ... quam = ante-
quam

pro-ferre = prémere

ex-haurire -sisse -stum
« implére

com-plére = implére
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inter s€ aspiciunt = alter
alterum aspicit

pugnaverit
-erit

(1] recitao|er|o
recitdy en"s
recitdo|erift

recitav|eri
recitavleri
recitav|en

[2] paruler|o
paruleri|s
paru|eri|t

paru|erijmus
paru|eri|tis
paru|eri|nt

(3] scrips|er|o
scrips eri's
scrips|eri|t

scripsiert
scrips|eri
scrips|ert

[4] audivler|o

audivlen|s

audiv|erit
audiv|en
audivler:
audiv|eri

mus

.

s
nt

mus
ts
nt

mus
ts
nt
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multévmelius esse vind Alband! Cornélius et Orontés

o,

inter sé aspiciuntl Neuter edrum sententiam suam aper-
té dicere audet.
Tum Orontés sic incipit: | “Nescid equidem utrum

melius sit. Dulcius quidem est Falernum, nec vérd

tuum vinum nimis acerbum esse cénseo...”
At Cornélius pridenter “I<Jtrumque” inquit “aequé
—— T
bonum est./Neutrum melius esse mihi vidétur.”

GRAMMATICA LATINA
Verbi tempora

Futarum perfectum

[A] Activum.

Dux militem laudabit, si fortiter pugnaverit.

‘Laudabit’ tempus futiirum est. ‘Pugnaverit’ est tempus
futirum perfectum. Futirum perfectum désinit in -erit
(pers. 111 sing.), quod ad infinitivum perfecti sine -isse ad-
icitur.

Exempla: [1] recitav|erit; [2] parulerit; [3] scrips|erit; [4]
audiv/erit.

Discipulus laudébitur si magistro paruerit et industrius fue-
rit: s1 récté scripserit, bene recitdverit et attenté audiverit.

Magister: “Te laudabd si mihi parueris et industrius fueris.”
Discipulus: “Quid mihi faciés si piger fuero nec tibi paruers?”
Magister: “Si pravé scripseris et male recitgveris nec attenté
audiveris, t€ verberabo!” Discipulus: “Ergd mé laudabis si
récté scripseré, bene recitd@vero et attenté audivers.”

Discipuli laudabuntur si magistro paruerint et industrii fue-
rint: s1 1é€cté scripserint, bene recit@verint et attenté audiverint.

Magister: “Vos laudabd si mihi parueritis et industrii fueri-
tis.” Discipuli: “Quid ndbis faciés si pigri fuerimus nec tibi
paruerimus?” Magister: “S1 praveé scripseritis et male recitdve-
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CAP. XXX

ritis nec attenté audiveritis, vos verberabo!” Discipuli: “Ergo
nos laudabis si récté scripserimus, bene recit@verimus et attenté
audiverimus.”

Singularis  Plaralis
Persona prima  -erd -erimus
Persona secunda -eris -eritis
Persona tertia -erit -erint

[B] Passivum.

Pater gaudébit si filius a2 magistro laudatus enit (= si ma-
gister filium laudaverit).

Pater gaudébit si filii 8 magistro laudati erunt (= si magister
filios laudaverit).

Pater: “Gaudébo, fili mi, si laudatus eris.” Filius: “Quid
mihi dabis si laudatus ero?”

Pater: “Gaudébd, filii mei, si laudari eritis.” Filil: “Quid
ndbis dabis si laudati erimus?”

Singularis Plaralis
Persona prima  laudatus erd  laudari erimus
Persona secunda laudatus erts  laudati eritis
Persona tertia laudatus erit  laudati erunt

PENSVM A

Syra: “lam dormi, Quinte! Cum bene dormiv—, valébis.”
Quintus: “N6n dormiam antequam tii mihi faibulam narrav-.
Cum fabulam audiv-, bene dormiam. Cum bene dormiv-,
brevi sanus erd, nisi medicus mé necav-!"

Patria salva erit si milités nostri fortiter pugnav—. Dux:
“Nisi vos fortiter pugnav—, milités, hostés castra nostra ex-
pugnabunt.” Milités: “Num quid nobis dabitur, si fortiter
pugnav-?"

Verba: induere —isse —um; €ligere —isse —um; coquere
—isse —um; sternere —isse —um; fundere —isse —um; miscére
—isse —um; exhaurire —isse —um; reverti —isse/—um esse; Gti
—um esse.

fu
Ju
fu

erlo  fulerijmus
ils  fulerijtis
t fuleri|nt

eri
en

-eri|mus
-eri|tis
-eri|nt

-erlo
-erils
-erilt

laudatus erit

laudat|i erunt

ertmus
eritis
erunt
-ta erunt

ero -ti

eris  -tae
erit
-tum enit

-tus
-la

laudat

laudat|us eris

laudat|us erit
laudat|i ertmus
laudat|i enitis
laudat|z erunt

usero

Vocabula nova:
balneum
hospes
céna

iter

fameés
sitis
bonum
triclinium
culina
cocus
minister
medium
convivium
conviva
genus

vas
argentum
holus

nux

carod

sal

calida
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